
POSUDEK MAGISTERSKE DIPLOMOVE PRAcE NA OBORU PTA 

Kveta Podhajska: 
Casovy posuv v simultannim tlumoceni z anglictiny do cestiny a jeho zavislost na 
typu textu 

Jedna se 0 teoreticko-empirickou praci, jejimz tematem je casovy posuv pfi 
simultannim tlumoceni z anglictiny do cestiny v zavislosti na typu texty. Prace 
navazuje na diplomovou praci Ivany Pavlickove (2004), ktera se zabyvala stejnou 
zavislosti u jineho jazykoveho paru (francouzstina-cestina). 

Pnice je rozdelena na cast empirickou a teoretickou. Teoreticka cast podava pfehled 
zkoumane problematiky a dosavadniho vyzkumu. V teto casti diplomantka dokazuje, 
ze se velmi dobre orientuje v odborne translatologicke literature, 0 cemz svedci i 
velmi dobre zpracovana a vycerpavajici bibliografie. Soucasti teto teoreticke casti je i 
charakteristika pfipravenych a spontannich projevu. Teoreticka cast pfedstavuje 
vychodisko pro cast empirickou. 

V casti empiricke popisuje diplomantka pfipravu, prubeh a analyzu experimentu 
provedeneho na 12 subjektech a uvadi duvody, ktere ji vedly k vyberu projevu 
samotnych a konkretnich useku zvolenych pro analYzu. Velkou pozornost venuje 
rozdeleni originalnich projevu a pretlumoceni na jednotky smyslu. Diplomantka 
stanovuje hypotezu, kterou - podobne jako Ivana Pavlickova ve sve praci -
experimentem overuje. 

Prace je mimoradne kvalitni i po strance formalni. Udaje ziskane merenimjsou 
shrnuty do tabulek spolu s vypocitanym casovYm posuvem a analyzovany. lednotlive 
i souhrnne posuvy jsou pro prehlednost znazorneny graficky. Statisticke zpracovani 
udaju ziskanych pomoci specialniho softwaru Cool Edit umoznuje diplomantce 
zobecnit vysledky a konstatovat, ze zjisteny rozdil je statisticky vYznamny. 

Diplomantka take provadi analyzu casovYch posuvu jednotlivych tlumocniku. Bylo 
by zajimave shrnout zjistene rozdily a pokusit se 0 jejich obecnou charakteristiku, 
popr. 0 zjisteni korelace mezi jejich vYskytem a moznymi priCinami. Mozna by pak 
mohla dojit ke zjisteni, ktere daISi konkretni faktory - krome zkoumaneho rozdilu v 
typu textu - oVlivnuji casovy posuv. Tuto pfipominku neminim nutne kriticky, spiSe 
upozornuji na fakt, ze diplomantka rozboru pretlumocenych textu venovala mnoho 
casu a mela tak k dispozici znacny objem kvalitativnich informaci. 

Predkladana prace svym rozsahem, promyslenosti pfistupu a peclivosti zpracovani 
mimo jakoukoliv pochybnost splnuje pozadavky kladene na magisterskou praci. 
Doporucuji ji k obhajobe a hodnotim ji stupnem vYborne. 

V Praze 24. kvetna 2007 
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